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Foreword
By Ayatullah Shaykh Mirza Ja’far Subhani
The asking of questions and giving of their answers – as a pretext to guiding others – is one of the
methods which the Qur`an has placed a great emphasis upon. Indeed, human society has been invited
to approach the scholars and those aware of their cultural surroundings to ask them questions in order to
overcome their ignorance, just as we read:
َﻮنﻠَﻤ ﺗَﻌ ﻻﻨْﺘُﻢنْ ﻛﺮِ ا اﻟﺬِّﻛﻞﻫﻠُﻮا اﯩﻓَﺎﺳ
“So then ask those of the Reminder if you do not know.”1
The Qur`an has not sufﬁced with this ruling of the people asking [and waiting for their answer from their
scholars] and thus, we see that in some of the questions posed at the time of the message [revelation of
the Qur`an], the answers were clearly delivered to the people [by the Prophet of Islam (SAWW) himself].
Such verses in the Qur`an are noted by the word ‘ ’ﻳﺴﺄﻟﻮﻧﻚor ‘They ask you (O’ Muhammad!)’ – and this
phrase has been used ﬁfteen times2 in various chapters of the Qur`an.
The world today, thanks to the various tools of mass communication, has been transformed into a global
village in which the people’s ideologies and thoughts are quickly disseminated throughout the world. Due
to this, the youth of today come across a series of new questions and there is nowhere they can turn in
order to solve their dilemmas except the scholars of the Divine teachings.
In the hopes of fulﬁlling the noble goal of guiding the youth and providing answers to their questions, a
department was formed at the ‘Imam as-Sadiq (AS) Teaching and Research Institute’ under the banner
of the ‘Department of Answering the Theological Questions’ in which a group of graduate students who
have specialized in the Science of Kalam (Theology) have taken it upon themselves to answer the
various theological questions coming to this organization by keeping in mind the horizon of thought of
the youth.
At this point in time, we are pleased to present a section of the questions and answers which have been

compiled under the auspices of this humble servant and have been researched and written by the
respected scholar, Aqa Akbar Asad Ali Zadeh and to present this work to the scholars and researchers
of the community.
It is our hope that this small step is but an introduction to greater leaps and bounds in this ﬁeld and that
Allah, the Beneﬁcent, accepts this insigniﬁcant service and grants us success in being able to fulﬁll our
religious responsibility.
Ja’far Subhani
2nd of Jumadi al-Awwal, 1422 ah
1. Surat al-Nahl (16), Verse 43
2. The phrase is seen in the following verses:
ﻢﻠﱠ ﻟَﻌﻪاﺗﱠﻘُﻮا اﻟﺎ واﺑِﻬﻮﺑ اﻦ ﻣﻮتﻴﺗُﻮا اﻟْﺒا وَ اﺗﱠﻘﻦ ﻣ اﻟْﺒِﺮﻦَﻟﺎ وﻮرِﻫ ﻇُﻬﻦ ﻣﻮتﻴﺗُﻮا اﻟْﺒنْ ﺗَﺎ ﺑِﺎ اﻟْﺒِﺮﺲﻟَﻴ وﺞاﻟْﺤﻠﻨﱠﺎسِ و ﻟﻴﺖاﻗﻮ ﻣ ﻫ ﻗُﻞﻠﱠﺔﻫ اﻻﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳ
َﻮنﺤﺗُﻔْﻠ
“They question you concerning the new moons. Say, ‘They are timekeeping signs for the people and for the sake of hajj.’ It
is not piety that you come into houses from their rear; rather piety is personiﬁed by one who is God wary, and come into
houses from their doors, and be wary of God, so that you may be felicitous.” (2:189)
ﻴﻢﻠ ﻋ ﺑِﻪﻪنﱠ اﻟﺮٍ ﻓَﺎ ﺧَﻴﻦﻠُﻮا ﻣﺎ ﺗَﻔْﻌﻣ وﺒِﻴﻞ اﻟﺴﻦاﺑ وﻴﻦﺎﻛﺴاﻟْﻤ وﺘَﺎﻣاﻟْﻴ وﺑِﻴﻦﻗْﺮاﻻ وﻦﺪَﻳاﻟﻠْﻮﺮٍ ﻓَﻠ ﺧَﻴﻦ ﻣﻧﻔَﻘْﺘُﻢﺎ ا ﻣﻘُﻮنَ ﻗُﻞﻨﻔﺎذَا ﻳﻟُﻮﻧَﻚَ ﻣﺎﺴﻳ
“They ask you as to what they should spend. Say, ‘Whatever wealth you spend, let it be for parents, relatives, orphans, the
needy, and the traveller.’ And whatever good that you may do, God indeed knows it.” (2:215)
 اﻟْﻘَﺘْﻞﻦ ﻣﺮﺒﻛﺘْﻨَﺔُ ااﻟْﻔ وﻪﻨْﺪَ اﻟ ﻋﺮﺒﻛ اﻨْﻪ ﻣﻪﻠﻫ ااجﺧْﺮا وامﺮﺠِﺪِ اﻟْﺤﺴاﻟْﻤ و ﺑِﻪﻔْﺮﻛ وﻪ اﻟﺒِﻴﻞ ﺳﻦﺪﱞ ﻋﺻ وﺒِﻴﺮ ﻛﻴﻪ ﻓﺘَﺎل ﻗ ﻗُﻞﻴﻪﺘَﺎلٍ ﻓ ﻗامﺮﺮِ اﻟْﺤ اﻟﺸﱠﻬﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳ
َﻚﻟَﺌوا وةﺮاﻵﺧﺎ و اﻟﺪﱡﻧْﻴ ﻓﻢﺎﻟُﻬﻤﻋ اﺒِﻄَﺖﻚَ ﺣﻟَﺌو ﻓَﺎﺮﺎﻓ ﻛﻮﻫ وﺖﻤ ﻓَﻴﻪ دِﻳﻨﻦ ﻋﻢْﻨ ﻣﺗَﺪِدﺮ ﻳﻦﻣﻮا وﺘَﻄَﺎﻋنْ اﺳ اﻢ دِﻳﻨﻦ ﻋﻢوﻛدﺮ ﻳﺘﱠ ﺣﻢَﻠُﻮﻧﻘَﺎﺗاﻟُﻮنَ ﻳﺰ ﻳﻻو
َﺪُونﺎ ﺧَﺎﻟﻴﻬ ﻓﻢ اﻟﻨﱠﺎرِ ﻫﺎبﺤﺻا
“They ask you concerning warfare in the holy month. Say, ‘It is an outrageous thing to ﬁght in it, but to keep people from
God’s way, and to be unfaithful to Him, and to keep people from the Holy Mosque, and to expel its people from it are more
outrageous with God. And faithlessness is graver than killing. And they will not cease ﬁghting you until they turn you away
from your religion, if they can. And whoever of you turns away from his religion and dies faithless —they are the ones
whose works have failed in this world and the Hereafter. They shall be the inmates of the Fire, and they shall remain in it
forever .” (2:217)
ﻢﻠﱠﺎتِ ﻟَﻌ اﻵﻳﻢَ ﻟﻪ اﻟِﻦﻴﺒﻚَ ﻳﺬَﻟ ﻛﻔْﻮ اﻟْﻌﻘُﻮنَ ﻗُﻞﻨﻔﺎذَا ﻳﻟُﻮﻧَﻚَ ﻣﺎﺴﻳﺎ وﻬِﻤ ﻧَﻔْﻌﻦ ﻣﺮﺒﻛﺎ اﻤﻬﺛْﻤاﻠﻨﱠﺎسِ و ﻟﻊﻨَﺎﻓﻣ وﺒِﻴﺮ ﻛﺛْﻢﺎ اﻴﻬِﻤ ﻓﺮِ ﻗُﻞﺴﻴاﻟْﻤﺮِ و اﻟْﺨَﻤﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳ
َونﺮَﺗَﺘَﻔ
“They ask you concerning wine and gambling. Say, ‘There is a great sin in both of them, and some proﬁts for the people,
but their sinfulness outweighs their proﬁt.’ And they ask you as to what they should spend. Say, ‘All that is surplus.’ Thus
does God clarify His signs for you so that you may reﬂect.” (2:219)
ﺰِﻳﺰ ﻋﻪنﱠ اﻟ اﻢَﻨَﺘﻋ ﻪ اﻟ ﺷَﺎءﻟَﻮ وﺢﻠﺼ اﻟْﻤﻦﺪَ ﻣﻔْﺴ اﻟْﻤﻠَﻢﻌ ﻳﻪاﻟ وﻢُاﻧﺧْﻮ ﻓَﺎﻢﻄُﻮﻫنْ ﺗُﺨَﺎﻟا وﺮ ﺧَﻴﻢ ﻟَﻬحﻼﺻ ا ﻗُﻞﺘَﺎﻣ اﻟْﻴﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳ وةﺮاﻵﺧﺎ و اﻟﺪﱡﻧْﻴﻓ
ﻴﻢﺣ
“…about the world and the Hereafter. And they ask you concerning the orphans. Say, ‘It is better to set right their affairs,
and if you intermingle with them, then they are your brothers: God knows the one who causes corruption from the one who
brings about reform, and had God wished He would have put you to hardship.’ Indeed God is all-mighty, all-wise.” (2:220)

اﺑِﻴﻦ اﻟﺘﱠﻮﺐﺤ ﻳﻪنﱠ اﻟ اﻪ اﻟﻢﻛﺮﻣ اﺚﻴ ﺣﻦ ﻣﻦﺗُﻮﻫنَ ﻓَﺎﺮذَا ﺗَﻄَﻬنَ ﻓَﺎﺮﻄْﻬ ﻳﺘﱠ ﺣﻦﻮﻫﺑ ﺗَﻘْﺮﻻﻴﺾِ وﺤ اﻟْﻤ ﻓﺎءﺴّﺘَﺰِﻟُﻮا اﻟﻨذًى ﻓَﺎﻋ اﻮ ﻫﻴﺾِ ﻗُﻞﺤ اﻟْﻤﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳو
ِﺮِﻳﻦﺘَﻄَﻬ اﻟْﻤﺐﺤﻳو
“They ask you concerning intercourse during menses. Say, ‘It is hurtful.’ So keep away from wives during the menses, and
do not approach them till they are clean. And when they become clean, go into them as God has commanded you. Indeed
God loves the penitent and He loves those who keep clean.” (2:222)
ﻦ ﻣﻞﺠ اﺗﱠﺨَﺬُوا اﻟْﻌ ﺛُﻢﻬِﻢﻘَﺔُ ﺑِﻈُﻠْﻤﺎﻋ اﻟﺼﻢﺧَﺬَﺗْﻬةً ﻓَﺎﺮﻬ ﺟﻪرِﻧَﺎ اﻟﻚَ ﻓَﻘَﺎﻟُﻮا ا ذَﻟﻦ ﻣﺮﺒﻛ اﻮﺳﻟُﻮا ﻣﺎ ﻓَﻘَﺪْ ﺳﺎءﻤ اﻟﺴﻦﺎ ﻣﺘَﺎﺑ ﻛﻬِﻢﻠَﻴ ﻋِلنْ ﺗُﻨَﺰﺘَﺎبِ اْ اﻟﻞﻫﻟُﻚَ اﺎﺴﻳ
ﺒِﻴﻨًﺎﻠْﻄَﺎﻧًﺎ ﻣ ﺳﻮﺳﻨَﺎ ﻣآﺗَﻴﻚَ و ذَﻟﻦﻧَﺎ ﻋﻔَﻮ ﻓَﻌِﻨَﺎتﻴ اﻟْﺒﻢﺗْﻬﺎءﺎ ﺟﺪِ ﻣﻌﺑ
“The People of the Book ask you to bring down for them a Book from the sky. Certainly they asked Moses for something
greater than that, for they said, ‘Show us God visibly,’ whereat a thunderbolt seized them for their wrongdoing. Then they
took up the Calf for worship , after all the manifest proofs that had come to them. Yet We excused that, and We gave
Moses a manifest authority.” (4:153)
ﻪﻠَﻴ ﻋﻪ اﻟﻢوا اﺳﺮاذْﻛ وﻢﻠَﻴ ﻋﻦﺴﻣﺎ اﻤﻠُﻮا ﻣَ ﻓﻪ اﻟﻢﻠﱠﻤﺎ ﻋﻤ ﻣﻦﻮﻧَﻬﻤّﻠ ﺗُﻌﺒِﻴﻦّﻠ ﻣارِحﻮ اﻟْﺠﻦ ﻣﺘُﻢﻠﱠﻤﺎ ﻋﻣ وﺎتِﺒ اﻟﻄﱠﻴﻢَ ﻟﻞﺣ ا ﻗُﻞﻢ ﻟَﻬﻞﺣﺎذَا اﻟُﻮﻧَﻚَ ﻣﺎﺴﻳ
ِﺎبﺴ اﻟْﺤﺮِﻳﻊ ﺳﻪنﱠ اﻟ اﻪاﺗﱠﻘُﻮا اﻟو
“They ask you as to what is lawful to them. Say, ‘All the good things are lawful to you.’ As for what you have taught hunting
dogs to catch , teaching them out of what God has taught you, eat of what they catch for you and mention God’s Name
over it, and be wary of God. Indeed God is swift at reckoning.” (5:4)
ﺎ ﻗُﻞﻨْﻬ ﻋﻔﻧﱠﻚَ ﺣﺎﻟُﻮﻧَﻚَ ﻛﺎﺴﻐْﺘَﺔً ﻳ ﺑﻻ اﻢﻴﺗ ﺗَﺎضِ ﻻراﻻاتِ وﺎوﻤ اﻟﺴ ﻓ ﺛَﻘُﻠَﺖﻮ ﻫﻻﺎ اﻬﻗْﺘﻮﺎ ﻟﻴﻬّﻠﺠ ﻳ ﻻِﺑﻨْﺪَ رﺎ ﻋﻬﻠْﻤﺎ ﻋﻧﱠﻤ اﺎ ﻗُﻞﺎﻫﺳﺮﺎنَ ﻣﻳ اﺔﺎﻋ اﻟﺴﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳ
َﻮنﻠَﻤﻌ ﻳ اﻟﻨﱠﺎسِ ﻻﺜَﺮﻛ اﻦَﻟ وﻪﻨْﺪَ اﻟﺎ ﻋﻬﻠْﻤﺎ ﻋﻧﱠﻤا
“They question you concerning the Hour, when it will set in. Say, ‘Its knowledge is only with my Lord: none except Him shall
manifest it at its time. It will weigh heavy on the heavens and the earth. It will not overtake you but suddenly.’ They ask you
as if you were in the know of it. Say, ‘Its knowledge is only with God, but most people do not know.’” (7:187)
ﻴﻦﻨﻣﻮ ﻣﻨﺘُﻢنْ ﻛ اﻮﻟَﻪﺳر وﻪﻮا اﻟﻴﻌﻃا وﻢﻨﻴ ﺑﻮا ذَاتﺤﻠﺻا وﻪﻮلِ ﻓَﺎﺗﱠﻘُﻮا اﻟﺳاﻟﺮ وﻪ ﻟﻧْﻔَﺎل اﻻﻧْﻔَﺎلِ ﻗُﻞ اﻻﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳ
“They ask you concerning the anfal. Say, ‘The anfal belong to God and the Apostle.’ So be wary of God and settle your
differences, and obey God and His Apostle, should you be faithful.” (8:1)
ﻴﻼ ﻗَﻠﻻ اﻠْﻢ اﻟْﻌﻦ ﻣﻴﺘُﻢوﺗﺎ اﻣ وِﺑﺮِ رﻣ اﻦ ﻣوح اﻟﺮ ﻗُﻞوح اﻟﺮﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳو
“They question you concerning the Spirit. Say, ‘The Spirit is of the command of my Lord, and you have not been given of
the knowledge except a few of you .’” (17:85)
اﺮ ذِﻛﻨْﻪ ﻣﻢﻠَﻴﺗْﻠُﻮ ﻋﺎ ﺳ ﻗُﻞﻦﻧَﻴ ذِي اﻟْﻘَﺮﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳو
“They question you concerning Dhul Qarnayn. Say, ‘I will relate to you an account of him.’” (18:83)
ﻔًﺎ ﻧَﺴِﺑﺎ رﻔُﻬﻨﺴ ﻳﺎلِ ﻓَﻘُﻞ اﻟْﺠِﺒﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳو
“They question you concerning the mountains. Say, ‘My Lord will scatter them like dust .” (20:105)
ﺎﻮنُ ﻗَﺮِﻳﺒَﺔَ ﺗﺎﻋ اﻟﺴﻞﺪْرِﻳﻚَ ﻟَﻌﺎ ﻳﻣ وﻪﻨْﺪَ اﻟﺎ ﻋﻬﻠْﻤﺎ ﻋﻧﱠﻤ ا ﻗُﻞﺔﺎﻋ اﻟﺴﻦ ﻋﻟُﻚَ اﻟﻨﱠﺎسﺎﺴﻳ
“The people question you concerning the Hour. Say, ‘Its knowledge is only with God.’ What do you know, maybe the Hour
is near.” (33:63)
ﺎﺎﻫﺳﺮﺎنَ ﻣﻳ اﺔﺎﻋ اﻟﺴﻦﻟُﻮﻧَﻚَ ﻋﺎﺴﻳ
“They ask you concerning the Hour, when it will set in.” (79:42)

Source URL:
https://www.al-islam.org/shore-contemplation-volume-1-akbar-asad-ali-zadeh/foreword#comment-0

